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Abstract: It is rather difficult to translate The Maritime Silk Road classic Zken La Feng Tu Fi because of its rich cultural
connotations. This paper analyzes the specific peritexts of the English translations of this classic, including the preface,
annotations, and other forms of peritexts. The results show that the peritexts such as preface and annotations can help
construct a rich interpretation field, reveal the translator’s translation motivation, and effectively improve the accuracy
and acceptability of the translated text. Furthermore, the length of the peritexts reflects the translator’s need to interpret
the original text and further shows differences between translations. It is hoped that this study can shed light on
translation research and practice of the Maritime Silk Road classics and provide a new direction for the study of
paratexts in the future.
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RELPF) A0 S A0, ) B S22 30 o ST AR Gl T ST M LR A B B8 B T PP AN B R SR T kY . R
M, E b L 61 M FH LR & A R 26 SR 10 44 5 (AR 40 4% s B R B e A R AR s %
TR BB RRRRE & R R 2 R ALY . BRE DR R AR 1 4 uﬂu&,ﬁ\ﬁﬁxwﬁﬂzﬂﬂ#
TEREE R T RS
1

JESC . 78 R R 4k, (BLH,2006: 163)

My 5%/ . They have no ramie, either, only hemp. ( Harris, 2007 80)

H ## A% . This country has no mazhu, only luoma. (Uk, 2016: 105)

M57E :Ramie is zhu ma (#%Jfk) in Chinese, its English name coming from the Malay rami. It is a tall
plant that, like hemp, produces a strong fiber. It is not clear why Zhou mentions the fact that the Siamese
have to do without ramie and hemp—perhaps the satiny silk ling (4%) that he refers to was blended with
them, given that it is often blended. On the other hand the text here may be flawed: zhu ma is inverted as
ma zhu (JiR%%), while the character zhu ( 4%) has uncertain ( dialect?) connotations, having been used
oddly earlier, in the description of the size of alligators in Chapter 26. ( Harris, 2007 113)

H1E:We do not translate mazhu and luoma for the following reasons: Mazhu ( )k%%) could be the
inversion of zhuma ( %%Jf)k) which means ramie or China grass ( Boehmeria nivea). Ramie is commonly
grown in tropical Asia including Cambodia. Luoma ( 4%/fk) could be the Wenzhou dialect for dama ( KJ#K)
(Xia Nai 2000) which means hemp ( Cannabis sativa). The tall fiber producing hemp was not common in
Cambodia in the 1940s and 50s. Even if Zhou meant ramie and hemp, the mention of these two plants seems

out of context in a chapter on silkworms and mulberry trees. (Uk, 2016 106)

R AN PR R[4 R | 3313 A[ ramie | FI[ hemp |, AGAESCRIEATIERE, & AR AR B 5 HE AT Bl
%%,Tfﬁz%ﬂﬂﬁ? AT AT 5 o, WP EA T IR e, [ R JRRRS* | B Ry TR AR, Lk R 5 20 2 AN
SRR BN IRR , LASC AR SR AT KRR, MO 25 R S# ﬂ%%%ﬁﬁ&%ﬁéﬁF‘%ﬂ‘%ﬂ%uL:ﬁ%E?ﬁtﬂ T
A RE, Tty B O RS AR BE AR 1 iR, B e AETE R R I 1[G | Y DAL 3 R AT o B i
B, 0B IROSCHY A G BV EA TR A . (CERUR LT ) RC 8k 1 AR BE SR BT R B (B A SR E AT, Sofk
RS B2 E R RS HGRAT RR . LA R T SRR | —w SRR — A A KRR L
sl tMBUTE] R BT | RS BAR T . IRk A W G0 FRe A5 14 5ol , B0 o R o 20— 20 [DRE | A R LA
W, (R, WAeE Zliﬂwﬁailiz‘“%%‘%%ﬁﬁ%i?ﬁiﬂ&ﬁ%i&fﬂf“,ﬁ_ﬁiﬁﬁt%ﬁ%i@ﬁi\%%ﬁo A p AR R
Eijﬁlﬁjtﬂé EFTRIIL, 3R T AR PR T B A S B A — AR R,

1 2

FOC. H—HNRAFRAY, AZHEB, FOAATZE, 4B H &, (EH 2006 174)

MAF% A4S . In every village there is a Buddhist temple or a pagoda. Where the population is quite dense
there is normally an official called maijie who is responsible for the security of the village. (Harris, 2007 .

85)
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B2/ . Each village has a pagoda or tower. If the population density is a little higher, the village has
its own managing official called mai jie. (Uk, 2016. 118)

M7 : Maijie ( E67) [P majtsje, K maitsiet ] may correspond to the Khmer mai s’rok, headman of a
village or district, though the correspondence with mai is convincing. ( Harris, 2007 . 114)

H {1 : The Chinese word mai ( ) must be the transliteration of Khmer “mé” meaning chief or head,
but jie ( f#7) cannot be positively identified. Pelliot thought mai jie ( ¥ &) could be the transliteration of the
Khmer word “mé srok” = chief of district. However, there is an archaic Khmer word “mé jee” ° meaning
respectable elder’ ( Dictionnaire Cambodgien1967) . This word “mé jee” sounds very similar to Zhou’s mai
jie. (Uk, 2016 119)

K

JESC: 2R ot By e Bl B ot B Pk, By et N (LA ,2006: 94)

Iy 5% 7K . Those who are learned men are called banjie. Those who are Buddhist monks are called zhugu.
Followers of the Dao are called basiwei. ( Harris, 2007 51)

B2 . Scholars are called banjie, Buddhist monks zhugu and ascetics basiwei. (Uk, 2016 34)

W57 . As for basiwei (/\ L), Georges Coedes argues that it is a transcription of the last two
syllables of the Sanskrit word tapasvi, meaning ascetic. He notes that there are inscriptions at Angkor
referring to tapasvi, one of them identifying them as Sivaites or Saivites, that is, worshippers of Siva.
Saivites are lingam-worshippers, and Zhou’s description of basiwei as stone-worshippers also suggests they
were Saivites, or at least had some affinity with them. G. Coedes, “Nouvelles Notes sur Tcheou Ta-
kouan,” T’oung Pao, series 2, vol. 30 (1933), 224-225; PP, 65; XN, 96; LRP, 28, 154; GSP, 69,
111. (Harris, 2007 102)

H 1 Basiwei (/\JE ) must be Zhou’s transliteration of Khmer “baswi” which is derived from the
Sanskrit “tapasvin” = ascetic ( Ly Thiam-Teng, 1971), a person who practices strict self-denial and
abstinence from worldly pleasures. Pelliot and Harris translated daozhe (&%) as ‘followers of the dao’

which could be mistaken for people who practice Chinese Taoism. ( Uk, 2016 37)

Bl 2 3 JEBHRRIRRERE O BIRE . INOIREE AR 1T sk b S A TR [ A S R R
[ me-jiet | & 3%, [ me |2 E 48, [ jiet R MRS R R, WEE R 2 R o b R 28 15 R R 2
Feo ME] T IEAR, RO FE0 5 R A R me-sork |, BRIV SR A 1 RE 5 04T BT 3R B O R AT [ I RE AN S5
AR MERR Y, FUA A RS (138 7 A 6 i 2 W RE O S 5 o A, DR A T — M i S S R A
B | p A ST S A S S RIS A DRI | TS R 18 SR R R S 1 2 )RR G R R I A A A
RESS PR, AT B AT 0T R R T E R A ARRGE T R B L B R AR R A
AL 5T BE e R S AR R 1 S R 2T AT

FEG) 3 v, S S OSCARR AT /N SRV | R DR A R A TR RR (8 FH 1 2 R ik, (U S S0 [ Ay i
2/ JEHE | BRI O] SR AR T |G R B B R . DA REAAE R B AR G T B B
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(IS (E A A IR PR B 1 [ Dao |, IB R (TRl iR A 25 2 h BIAYIE 2, 18— P E B R AR O TR
T WIRER fRRE 648 1 T R GGEA TP R REAF R R PR, ARSI REE P AL TR BT ST AR
AFAETRER (T S et R A B RE B R R, [ SR RO B AT AT BN A R R T
HARRE I B WA 1", B OV R B VS B AR R 5R LTI BT SR N BV Tk R A 38 AR 3 o )
PR B A e R IRUR 50 ) 9 a3 P PR B B R SRt -t e M P T 0 55 0 0k RS A T i R, R F A
i AR L I B DA T R B SCAE N

1] 4

JESC AR A4 KAk 35 B AR, Wkl B R F, (R l,2006:137)

5% 45 . For plowing they do not use cows. Their plows, sickles, and hoes are quite similar to ours,
but of course they are not made the same way. ( Harris, 2007 67)

H a4 ; Their ploughing tools, sickles and hoes, although having slightly similar appearance to ours,
are constructed differently. (Uk, 2016. 75)

B I . We translated the Chinese word zhi (i) as ‘constructed’ to mean that the tools are made based
on a different design concept. For example the Chinese plough has two handles, the Khmer normally one
and is slightly longer (Fig. 17-01) ; the Chinese sickle has a curved blade at the end of a simple, straight
handle, the Khmer one has a curved handle with a long ‘tail’ pointing backward to pick-up the lodged rice

stems at harvest (Fig. 17-02). (Uk, 2016 77)

B ) I8 — R B, WA TR T REA A TR, SR RRGEA TS, SCHAR I 1T BB AR
A&, YO BRI EEAT DU R - el — | A0 HE R | JER IRy Sl B M o5 2 R 2 R Ak L TR M R P
o e A Bz B — R 3, HOr sCA & Rk M R it A i Bl SCTE 2 N B 208, 3P nT LU 3R 0% R
WF 5B R B SR 2 S AR S R R A T R R A . T 2 SR Rl A S e H R A 1 R
(4, LA S5 IR SCOOR R BB oR o LIR VIR, 7 WA B PR R A L R R e A, LD A )
DAGE i 0 e A AR, I BT R T B P A A R B R R B A RE S T S B
B HTFEROHTFE IR AR B L, Ry SO e F PR O R B . B erl s E i ® T AC
A ELAY, BIORE ISR 0 28 B 2 — ANl L) SO R A | BRSSO 0 B kg 1B A 2 RE 09K I
5. PR EAHS A — LR B A, e RRe o e 2 36 ORI 28 A9 JEE s A BT R Ae . 5% H O RE BAE I s AR 1Y
VR LR TR R v, A BAE A A b AR M P S 0 [ s 8 A R s B B, RIS R A R Y
TEREE TP L RE SRR A TR, GRS R AR N A SO R EE P 2, T A A A, — R
ST A R SCAS T R W 1 R S R

TEIBLETE RN A AR | i B BT S 4 e 2, 7 N R SCAS S b R I figp Bk A - S0
I SCIGRESE R 5 B RRESSS | JRl 2 R TRt 3L IR 25 TR 3% 30 R SC A 1 PR A B Tt . AN [ 19 R AT 4%
AT FE RSO IE R SCAS FRal e B 1 [ | s A7 AR, 2w 2 1 e At e f i R P R B A
R, B PR T AT A RE SO RRAES B B A BRI SO B BB AE N R SCAR T SRIBUR [ 1 )y
VEIEA T RDRE, T S et R (0 MR AT AR, I SRR R T A B SRR BRI, R A
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22 BB R BITE N RI SCAR AR R IR b 287 TUR A T P o Rl s St R B, Ao o B R ot A DS AT 4 3
PRSI A TERE S v, STk F TR Z B S5 L SOR | AN =2 ik 21 e o v 5 B il sk, 5340,
AR A AL sl e R R R AR B T LU B e s A R RE S — RE AR b e SCRIE 10 P R LR

(=) BB ANEIXARER

B 1 L SO s B R T DAY SCAS SR O IR S R A PR B B R RS AR R R £ SRR U A
TEAHY N RISCAS | BRP T 22 OB 2 5t

W A 0 B T2 A A 1 (R IRURL 0 ) =2 A 38 7 SRS 28 14w SC R SHTRE G L v B IR s s A 1 36 TR
e R BITTAUA RIS 2 7 S R R — T AC 2= - DU T AC R0 SISO 2 AN [R) IR ST B 3 IR 7 s A 1O i ik
TSR R, T ) S 52 BN AR DL X 98 SR B A, HoOR g i T s AR B2 RS | A (Khmer Luni-Solar
Months ) FMEFF . FCRRUR 50 ) B4 IR 26 HE R, SR 6 TRy 3 SR R IfE— Y ST B, 70 R A R P R
L 2 R BT A RE RS U S R A SO S5t RS AR Ry N R SCAR Y R BB 2 — | A o fl ik
AT , RE SRS MR SO SRR B I, A R A R A BT S 2 42 B 1 1 2225 SRR, I e A 25
ARET RIS o BRcfR |, (AR TR A PP s A rp E A0 24 T RTRE 5 Y (R Sl A AT B

= &R

SRR A 50 ) SR (Y N R SCAS BRI ST B | N R SO B ARRT L 2 Wl 3 i it SR 0 9 Sk 7 5 L 18
ANEA BRI % S B A A, A B 5 | B 2 R A D, R T HE — 2R R T U B R S
Z I ) S, W R DRI SOAS B T AN FE B | R R8 , RES e I SC LM SCAR 8 3 580 [ RE P B
(R BARE B | F RS | SRR I R RRACHT AT TR A D A SCAS (9 5 it B s o 1) B I, SO o
A AE—E R RSB TR E BRSO R R OR |, B R Z [ i 22 Bk, e B S I b R
SRR A Y 5 LS I o 3 1) RS A R A, e N R SCASR A AN T R — 7). 5%
T FE S0 308 18 PN 1) SCA R, 5 T R 8 AT W, W A1 S o e e D LA R S A0 I 4 Al A o BT ) Y
RHE LR B BUE A (R,

O A ((AMBAE L) WG FHF BB AL R ELR), (7 HH5E),2020 54 6 41, 8 36,

@@ Genette, G. (1997). Paratexts: Thresholds of interpretation (Vol, 20). Cambridge; Cambridge University Press.
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